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Аннотация: в действующих образовательных стандартах высшего образования большое внимание 
уделяется повышению эффективности учебной и производственной практик в вузовской подготов-
ке специалистов для переводческой отрасли. Общей целью всех практик является закрепление по-
лученных в процессе обучения теоретических знаний и практических навыков. В настоящей ста-
тье рассматриваются подходы, задачи и итоги учебной практики студентов-переводчиков, как они 
представляются самим обучающимся. Анализ результатов учебной практики с учетом мнения сту-
дентов дает возможность повысить ее эффективность.
Ключевые слова: учебная практика, переводческая отрасль, эффективность практики, обратная 
связь, мотивация студентов.

Abstract: in the current educational standards of higher education, much attention is paid to improving the ef-
fectiveness of educational and work practices in the university training of specialists for the translation industry. 
The common goal of all practices is to consolidate the theoretical knowledge and practical skills acquired in 
the learning process. This article discusses the approaches, tasks and results of the educational practice of 
students-translators, as they are presented by the students themselves. Analysis of the results of educational 
practice, taking into account the opinions of students, makes it possible to increase its effectiveness.
Key words: educational practice, translation industry, practice effectiveness, feedback, student motivation.
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Качественный профессиональный перевод 
востребован во все времена в разных научных 
областях, в производственной сфере, СМИ и т.д. 
Двадцатый век называют «веком перевода» [1, 
с. 4], что с полным основанием относится и к ны-
нешнему столетию. В XXI веке профессия пере-
водчика получает новое развитие: требуются пе-
реводчики с навыками транскреатора, редактора 
перевода; появляются направления подготовки 
переводчика в сфере локализации; востребованы 
специалисты технического перевода.

Подготовка современных специалистов-пере-
водчиков требует переосмысления некоторых 
подходов не только в обучении, но и в проведе-
нии переводческой практики, которая является 
важной частью учебного процесса и направлена 
на подготовку квалифицированных специалистов 
в области перевода. Основная задача – ориенти-
рование студентов на большую самостоятельную 
работу.

Многие исследователи обращают внимание 
на многоаспектность организации и проведения 
практик, их оптимизацию, исследовательскую со-
ставляющую [2–4 и др.]. В статье об опыте про-

ведения практики директор бюро переводов 
Н. А. Маленьких рассуждает о новой модели, ко-
торая представляет собой комплексный подход 
к подготовке переводчиков [5]. Переводческая 
практика в вузе – это закономерный этап в обу-
чении [6].

Переводческая практика, состоящая из учеб-
ной и производственной, вызывает у студентов 
большой интерес до ее начала, но ожидания 
часто не оправдываются. Особенно это касает-
ся учебной практики, которая подчас повторяет 
обычные аудиторные занятия, имеющие мало 
общего с профессиональной деятельностью: сту-
денты переводят неактуальный материал, даль-
нейшее практическое применение которого не-
ясно. В связи с этим подготовка и проведение 
учебной практики требуют от организаторов и ку-
раторов практики большой кропотливой работы и 
неформального подхода на всех ее этапах. С про-
изводственной практикой ситуация выглядит луч-
ше, так как мотивирующим фактором являются 
возможность продолжения отношений с потенци-
альным работодателем и перспективы дальней-
шего трудоустройства.
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В настоящей статье рассматриваются итоги 
учебной практики студентов-переводчиков, про-
анализированные самими студентами.

Подготовка учебной практики предполагает, в 
первую очередь, выбор материала для перевода, 
который реально может быть востребован. Так, в 
2021/2022 учебном году студентам 4 курса спе-
циальности «Перевод и переводоведение» Во-
ронежского государственного университета была 
предложена ранее не переводившаяся с фран-
цузского языка книга «Semi-conducteurs» («Полу-
проводники») Н. Г. Нифонтова, ученого-физика, 
профессора ВГУ с необычной судьбой.

В начале практики руководители познакомили 
студентов с биографией профессора на фоне ми-
ровых исторических событий ХХ века: рождение 
в Тунисе в семье эмигрантов, обучение и нача-
ло научной деятельности во французском Алжи-
ре, в конце 50-х годов переезд в СССР, работа на 
физическом факультете ВГУ. Эти сведения дали 
студентам импульс к самостоятельному поиску 
дополнительной информации об эпохе, о жизни 
русской эмиграции за рубежом, об уровне науч-
ных исследований в 40–50-е годы прошлого века, 
о полупроводниках в ретроспективе и перспекти-
ве. Тема полупроводников оказалась актуальной. 
Использование полупроводников, или чипов (тер-
мин более понятный современной молодежи), в 
электронике, во всех гаджетах поддержало позна-
вательный интерес у студентов. Работа с терми-
нологией физики твердого тела накладывалась 
на умение работать со словарями и различными 
терминологическими базами, знания программ 
автоматизированного перевода, «памяти перево-
да». Перевод книги с последующей ее публика-
цией был приурочен к предстоящему в 2023 году 
столетнему юбилею со дня рождения Н. Г. Нифон-
това, что потребовало особо ответственного отно-
шения. Практикантам также следовало самосто-
ятельно принимать решения и обосновывать ис-
пользование знаний и навыков, приобретенных до 
и во время учебной практики.

По окончании практики студенты 4 курса при-
няли участие в межфакультетском мероприя-
тии – третьей встрече представителей физическо-
го факультета и факультета романо-германской 
филологии, на которой подвели промежуточные 
итоги работы над переводом лекций и архивных 
материалов профессора ВГУ Николая Нифонто-
ва (https://www.vsu.ru/ru/news/feed/2022/06/15095). 
Преподаватели физического факультета поло-
жительно оценили объем работы, выполненной 
студентами-переводчиками, релевантность пере-
вода и его качество, уровень редактирования тек-
ста и формул. Представленные ниже фрагменты 

отчетов студентов содержат разбор трудностей и 
достижений учебной практики и их субъективные 
оценки. «Обратная связь» от обучающихся, со-
держащаяся в дневниках практикантов, публич-
ных выступлениях и самоанализах, однозначно 
указывает на то, как в дальнейшем можно делать 
практику живым, полезным и интересным учеб-
ным мероприятием. Ощущение причастности к 
истории страны и университета, достижениям на-
уки и человека – все вместе это представляет со-
бой еще и воспитательный аспект учебной прак-
тики.

Всего учебную практику прошли пятнадцать 
студентов. Приведем три отзыва об учебной прак-
тике.

Ульяна К.: «По мере перевода записей лек-
ций и дневников Н. Г. Нифонтова появилась по-
требность узнать о нем больше: об интересах, 
коллегах, научных исследованиях. В дневниках 
присутствовала имплицитная информация, то 
есть информация, которая явно в тексте не вы-
ражена, но существует как подтекст и может быть 
достроена читателем с опорой на предшествую-
щие знания, необходимые для правильного пере-
вода. Перевод его книги о полупроводниках мож-
но рассматривать как очень полезную практику 
по специальному французскому языку (изучение 
грамматических и лексических конструкций, свой-
ственных для научного стиля). А также не менее 
интересным было изучение стиля записи дневни-
ковой информации, авторской стилистики.

Н. Г. Нифонтов учился, а потом работал на фа-
культете естественных наук в Алжирском универ-
ситете, а так как Алжир был французским депар-
таментом, лаборатории были оснащены совре-
менным европейским оборудованием и мощной 
научно-исследовательской базой. Университет и 
по сей день известен своими сильными школами, 
физической и философской, физика всегда под-
питывалась философией. Студентом Алжирского 
университета в свое время был А. Камю – нобе-
левский лауреат, писатель-философ. Коллегой 
и соавтором ряда статей Н. Г. Нифонтова был 
профессор физики А. Блан-Лапьер (André Blanc-
Lapierre), который в 80-е годы стал президентом 
Академии наук Франции. На базе Алжирского 
университета в 60-х годах был создан исследова-
тельский центр полупроводниковых технологий, 
самый успешный на сегодняшний день в Алжире 
и на африканском континенте».

Елизавета П.: «Каждому студенту отводилось 
от двенадцати до пятнадцати страниц текста из 
книг Н. Г. Нифонтова. Постоянно находясь в поис-
ках информации, необходимой для осуществле-
ния качественного перевода и редактирования, 
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мы расширили свой кругозор, обогатили когнитив-
ный багаж. Это позволило найти наиболее опти-
мальные варианты интерпретации текстового ма-
териала, подобрать максимально подходящие эк-
виваленты терминам из области физики твердого 
тела и полупроводниковой технологии.

Для адекватности перевода и его редактиро-
вания использовали один из классических прие-
мов перевода, а именно – калькирование (то есть 
так называемое в лингвистике “скрытое заимство-
вание”, при котором иноязычное слово перево-
дится полностью или поморфемно на родной язык 
и приобретает грамматические и лексические осо-
бенности исконной лексемы). Например, les effets 
thermoélectriques dans les semi-conducteurs – тер-
моэлектрические эффекты в полупроводниках.

Затем, в процессе редактирования, нам не раз 
приходилось прибегать к приему лексических до-
бавлений (данный прием используется, когда не-
которые элементы смысла, остающиеся в ориги-
нале невыраженными, подразумеваемыми, долж-
ны быть переведены с помощью дополнительных 
лексических единиц): "Elle peut devenir importante 
aux temperatures élevées" – “Диспергирование 
имеет особую важность при повышенных темпе-
ратурах”. Использовали переводческую транс-
формацию – перестановка членов предложения 
(в случае нарушения логической или синтаксиче-
ской связности при передаче оригинала на пере-
водящий язык): "Dans le cas de surfaces sphériques 
d'énergie constante..." – “При работе со сфериче-
скими поверхностями постоянной энергии...”. Так-
же применялся прием конкретизации (представ-
ляющий собой замену слова или словосочетания 
иностранного языка с более широким значением 
словом или словосочетанием языка перевода с 
более узким значением): "Comme l'entropie diminue 
normalement avec la température, le fait d'avoir 
produit un abaissement de l'entropie du cristal conduit 
donc, dans la secondé étape, à un abaissement de la 
temperature" – “Поскольку уровень энтропии обыч-
но понижается параллельно с температурой, на 
втором этапе процесса это приводит к общему по-
нижению температуры кристалла”.

Перевод аутентичных материалов, особенно 
когда речь идет о близких реалиях (о родном го-
роде, об университете) – это хорошая мотивация 
к качественной и быстрой работе, наконец, это 
просто интересно и познавательно, это толчок к 
дальнейшему самосовершенствованию, чтению и 
раздумьям. Хотелось бы подчеркнуть, что работа 
с информацией узкой направленности – это цен-
ный опыт, который позволит мне достаточно бы-
стро ориентироваться при дальнейшей работе с 
подобным материалом».

Дарья Д.: «Ранее не сталкивалась с лексикой 
в области физики на французском языке, поэто-
му во время учебной практики открыла для себя 
массу новых слов и понятий, благодаря переводу 
книги Н. Г. Нифонтова.

Поскольку незнакомой лексики было доста-
точно много, использовала интернет-словарь 
“Мультитран”, предлагающий множество вари-
антов перевода физических терминов. Для того, 
чтобы не исказить смысл и достоверно передать 
информацию при переводе, а также выдержать 
текст в соответствующей стилистике, обраща-
лась к различным книгам по физике и химии. На-
пример, много нужной информации дало учебное 
пособие “Основы физики полупроводников”, авто-
ры Г. Г. Зегря и В. И. Перель. Пособие подробно 
и доступно рассказывает о решении уравнений. 
Например, в части, которую переводила, особое 
внимание было уделено уравнению Шредингера. 
Чтобы понимать, в каком ключе переводить, да и 
в принципе понимать, о чем идет речь, прочита-
ла информацию в книге “Уравнение Шредингера” 
Ф. А. Березина и М. А. Шубина, узнав, что суще-
ствует несколько методов решения данного урав-
нения.

Что касается незнакомой терминологии, ис-
пользовала помимо специального, краткий эти-
мологический словарь по физическим терминам, 
авторы В. В. Благодарный и В. И. Мелешко, где 
представлены достаточно понятные объяснения 
для неспециалиста.

Не менее важным в нашей работе было 
оформление перевода. Необходимо было соот-
ветствовать структуре исходного текста: отступы, 
подчеркивания, выделение основной информа-
ции, заголовки, таблицы, формулы. Самым слож-
ным, лично для меня, было перепечатать форму-
лы и функции, написанные от руки, поэтому при-
ходилось искать различные знаки в интернете. 
Таким образом были получены технические навы-
ки конвертирования и преобразования текста. Не-
которые формулы нашла в методическом пособии 
Парфенова В. В. и Закирова Р. Х. “Физика полу-
проводников”.

Стоит отметить, что физика, как оказалось, 
это интересная и постижимая наука, которая объ-
ясняет множество явлений в нашей жизни. Поня-
ла, что нет глубинного разрыва между гуманитар-
ными и естественными науками, уверена, что все 
полученные знания мне пригодятся в будущей ра-
боте».

Таким образом, наш опыт позволяет сделать 
следующий вывод. Для успешного проведения 
учебной переводческой практики важными явля-
ются: подбор материала для работы студентов; 
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вовлечение практикантов в самостоятельный по-
иск дополнительной информации, который при-
учает их к исследовательской работе; побуждение 
студентов к анализу результатов практики по раз-
ным направлениям – учебным, образовательным, 
просветительским, воспитательным. Учебная пе-
реводческая практика, моделируя отношения «за-
казчик – переводчик», формирует задел для про-
изводственной переводческой практики и разви-
вает умения и навыки, необходимые в реальной 
трудовой деятельности переводчика, в том числе 
с учетом психических процессов, актуализируе-
мых в деятельности переводчика: тренировка па-
мяти, внимания, восприятия, стрессоустойчиво-
сти. Считаем, что отзывы студентов-практикантов 
о результатах учебной практики полезны ее ру-
ководителям как ориентир для преодоления раз-
рыва между ожиданиями студентов и учебной ре-
альностью, с которой они обычно сталкиваются, 
проходя практику с традиционным содержанием.

Авторы статьи выражают благодарность 
студентам 4 курса Дарье Д., Ульяне К., Елиза-
вете П. за предоставленную обратную связь по 
результатам практики и за публичное высту-
пление на межфакультетском мероприятии в 
июне 2022 года.
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